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Naárʊ waasɩ Ɩsɔɔ́ boɖé.  

       Personne ne sait comme Dieu marche1. 

Ɩsɔɔ́ ténɖíi kɩmɛŕɛ. 

    Dieu ne mange pas à crédit.  

Bɔńyɔ̈ɔlɩ ́bebiýa-rɔ, baava Ɩsɔɔ́ wé. 

Ils se vantent de leurs enfants, qu’est ce qu’ils ont donné à Dieu? 

Ɩsɔɔ́ wɛná ɩzá ɩvɛýɩńa nɔɔ́. 

       Dieu a les yeux mais pas de bouche. 

A Ɩsɔɔ́ waava nya kɩzáwʊ na ɩfa nya cɩḱɔĺasɩ. 

Si Dieu te donne la gale, il te donnera des ongles. 

Ɩsɔɔ́ tánlaḿ nabʊ́rʊ faala. 

      Dieu ne fait rien sans raison. 

A nyáádɩńɩ liide-dɔɔzɛ ́kʊ́ɖʊḿɖɛ nyánʊvɔ ́tútúmɖe-rɔ,  

Ɩsɔɔ́ wándɩnɩ ́nya náálɛ. 

Si tu déposes un cauri sur tes pieds, Dieu va t’en ajouter deux. 

Ɩrʊ́ waalana ́waáćɩ, amá Ɩsɔɔ́ waalaná wákatɩ.́ 

L’homme a inventé la montre, mais Dieu a inventé le temps. 

A Ɩsɔɔ́ waagʊ liideé-dʊ́ʊ, waagʊ ɖɔndʊ́ʊ, a waagʊ kadanbʊrɩya, mádáfɩýa gɛ waagʊ. 

Si Dieu tue un riche, il tue un ami ; s’il tue un pauvre, il tue une canaille. 

Ɩsɔɔ́ tényelí nɔɔ ́wenka ́waala ́kɛ nɛ ́yeḿ́ 

Dieu ne laisse pas vide la bouche qu’il a créée. 
 

                                                 

1 Personne ne connaît comme Dieu marche. Le proverbe signifie : personne ne connaît l’avenir. Voir aussi 

l’expression : Mɩnɖɛɛ́ boɖé: je voyage, j’entreprends un long voyage. 


